
RESTAURANT

KALTE VORSPEISEN
Gaziantep Acılı Ezme
Scharfe türkische Gewürzpaste mit Tomaten, Paprika, Zwiebeln und Petersilie 
(Spicy Turkish spice paste with tomatoes, peppers, onions and parsley)

Muhammara F,G 

Ofenpaprika mit Walnüssen, Knoblauch, Petersilie und Semmelbrösel 
(Oven peppers with walnuts, garlic, parsley and breadcrumbs) 

Yoğurtlu Patlıcan A 

Gegarte Aubergine geschält, kleingehackt, mit Joghurt und Knoblauch vermengt 
(Cooked eggplant peeled, chopped, mixed with yogurt and garlic) 

Haydari A 

Eine Creme aus Joghurt, Feta Käse und Minze 
(A cream made from yogurt, feta cheese with mint) 

Hummus E 

Würziger Kichererbsen-Püree mit Sesammus 
(Spicy chickpea puree with sesame paste) 

Havuç Tarator E 

Karottensalat mit Knoblauch und Joghurt 
(Carrot salad with garlic and yogurt) 

Karışık Meze A,E,F,G 

Gemischte kalter Vorspeisenteller 
(Mixed cold starter plate) 

Beyaz Peynir A

Weichkäse aus Schafsmilch, in Salzlake gereift 
(Soft cheese made from sheep's milk, matured in brine) 

WARME VORSPEISEN
İçli Köfte A,J,F,I,G 

Gefüllte türkische Bulgur-Hack-Bällchen, gefüllt mit Hackfleisch, Zwiebeln und Walnüssen 
(Stu�ed Turkish bulgur minced balls filled with minced meat, onions and walnuts) 

Sarımsaklı Karides Tava C 

In Knoblauchöl gebratene Garnelen, in der Pfanne zubereitet 
(Shrimp fried in garlic oil, prepared in a pan) 

Kalamar A,B,C,G,H 

Panierte Tintenfischringe mit Cacik 
(Breaded squid rings with Cacik) 

Sigara Böreği A,G 

Fingerdicke Filo-Teigröllchen gefüllt mit Weichkäse 
(Filo dough rolls filled with soft cheese) 

Izgara Hellim Peynir A,G,H 

Knusprig panierter Halloumi Käse 
(Crispy Breaded Halloumi Cheese) 

Karışık Kızartma A 
Gebratene Auberginen, Paprika und Kartoffeln serviert mit Cacik 
(Fried eggplant, peppers and potatoes served with cacik) 
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SUPPEN
Ezo Gelin 
Türkische Linsensuppe 
(Red lentil soup) 

Yayla Çorbası A,G 

Joghurtsuppe mit Reis, Kichererbsen und Minze 
(Yogurt soup with rice, chickpeas and mint) 

SALATE
Mevsim Salata 
Blattsalat mit Gurken, Tomaten, Zwiebeln und Granatapfelsirup-Olivenöl-Dressing 
(Leaf salad with cucumbers, tomatoes, onions, pomegranate syrup and olive oil dressing)

Çoban Salatası (Türkischer Bauernsalat) 
Tomaten, Gurke, Zwiebeln, Petersilie, Zwiebeln fein gewürfelt mit Granatapfelsirup-Olivenöl-Dressing 
(Tomatoes, cucumber, onions, parsley, onions finely chopped with pomegranate syrup and olive oil dressing) 

Gavurdağı Salatası F
Fein gewürfelte Tomaten, Gurken, Paprika, Petersilie, Zwiebeln, Walnüsse und Minze mit 
Granatapfel-Olivenöl-Dressing  
(Finely diced tomatoes, cucumbers, peppers, parsley, onions, walnuts and mint with 
pomegranate olive oil dressing) 

Tavuk Salatası
Mediterraner Salat mit gegrilltem Hähnchenbrustfilet  
(Mediterranean mixed salad with grilled chicken) 
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SPEZIAL SUMACH GRILLGERICHTE
Kuzu Pirzola A,G 

Gegrillte Lammkoteletts mit Pfannengemüse, serviert mit Reis und Cacik 
(Lamb chops with stir-fried vegetables, served with rice and cacik) 

Kuzu Küşleme A,G 

Gegrilltes Lammfilet mit Pfannen-Gemüse, serviert mit Reis und Cacik 
(Lamb fillet with stir-fried vegetables, served with rice and cacik) 

Ali Nazik Sumach A,G 

Gegrilltes Lammfilet mit einer Auberginen-Joghurt-Knoblauch Paste, serviert mit Reis 
(Grilled lamb fillet with an aubergine-yoghurt-garlic paste, served with rice)

Antrikot (250g) A 

Entrecote vom Rind, serviert mit Rosmarinkartoffeln und Pfannen-Gemüse 
(Beef entrecote, served with rosemary potatoes and stir-fried vegetables) 

Antrikot (350g) A

Entrecote vom Rind, serviert mit Rosmarinkartoffeln und Pfannen-Gemüse 
(Beef entrecote, served with rosemary potatoes and stir-fried vegetables) 

Dana Fileto (200g) A 

Rinderfiletsteak serviert mit Pfannen-Gemüse und Ofenkartoffel 
(Beef fillet steak served with pan-fried vegetables and baked potato) 

Dana Fileto (300g) A

Rinderfiletsteak serviert mit Pfannen-Gemüse und Ofenkartoffel 
(Beef fillet steak served with pan-fried vegetables and baked potato)

Sumach Karışık Kebap G 

Dana Fileto İskender A,G 

Rinderfilet ca. 200g, auf geröstetem Fladenbrot mit Joghurt, überzogen mit Tomatensoße und 
geschmolzener Butter, serviert mit Reis (Beef fillet approx. 200 g, on toasted flatbread with yoghurt, 
covered with tomato sauce  and melted butter, served with rice) 

Empfehlung für Gruppen Sumach Spezial F,G

Ab 2-3 Personen
Spezieller halber Meter Adana Kebap mit Izgara Köfte, Hähnchenbrust, Hähnchenflügel, Rindersteak, 
Pfannengemüse, Reis und Salat serviert (From 2-3 people Special half meter Adana Kebap with 
Izgara Kofte, chicken breast, chicken wings, beef steak, stir fry vegetables, rice and salad served) 

Ab 4 Personen
Spezieller 1 Meter Adana Kebap mit Izgara Köfte, Hähnchenbrust, Hähnchenflügel, Rindersteak, 
Pfannengemüse, Reis und Salat serviert (From 4 people Special 1 meter Adana Kebap with 
Izgara Kofte, chicken breast, chicken wings, beef steak, stir-fry vegetables, rice and salad served) 

Gemischte Grillplatte aus Hähnchenfilet, Hähnchenflügel, Adana Kebap, Izgara Köfte, Rindersteak, serviert mit 
Gemüse und Reis (Mixed kebap platter of chicken fillet, chicken wings, Adana Kebap, Izgara Köfte, beef steak,
served with vegetable and rice)

Kleine vorspeise vorab 
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KEBAP HAUPTGERICHTE 
Adana Kebap G 

Würziger Hackfleischspieß vom Kalb, mit Gemüse und Reis serviert
(Spicy minced veal skewer, served with vegetables and rice) 

Adana Spezial A,G 

Hackfleischspieß vom Kalb, mit einer Joghurt-Auberginen-Knoblauch Paste, serviert mit Reis
(minced veal skewer with a yogurt-aubergine-garlic paste, served with rice) 

Sumach Adana E,G

Hackfleischspieß vom Kalb, mit Hummus und Reis serviert 
(Minced veal skewer, served with hummus and rice) 

Antep Fıstıklı Kebap A,F,G

Hackfleischspieß vom Kalb, mit Käse überbacken, Pistazien verfeinert, Gemüse und Reis serviert 
(veal skewer, gratinated with cheese, refined with pistachios, with vegetables and rice) 

Cevizli Kebap A,F,G 

Hackfleischspieß vom Kalb mit Walnüssen vermengt, Gemüse und Reis  
(Minced veal skewer mixed with walnuts, served with vegetables and rice) 

Kaşar Peynirli Sarma Kebabı A,F,G 

Hackfleischspieß vom Kalb umhüllt im Lavaş, mit Käse überbacken und Pistazien verfeinert, 
mit Gemüse und Reis serviert (Minced veal skewer wrapped in lavash, gratinated with cheese and 
refined with pistachios, served with vegetables and rice) 

Izgara Köfte G 

Gegrillte türkische Frikadellen, aus Kalbfleisch, mit Gemüse und Reis 
(Grilled Turkish meatballs, made from veal, with vegetables and rice)

Kuşbaşı Kebab A,G

Mariniertes Lammfleisch, gegrillt, mit Gemüse und Reis serviert 
(Marinated lamb, grilled, served with vegetables and rice) 

Simit Kebapı A,F,G 

Gegrilltes Hackfleisch vom Kalb, mit Käse überbacken und Pistazien verfeinert, serviert mit 
Reis und Gemüse  (Grilled minced veal, gratinated with cheese and refined with pistachios, 
served with rice and vegetables) 

Yogurtlu Kebap A,G

Gegrillter Hackfleischspieß aus Kalb, mit geröstetem Fladenbrot und Joghurt, übergossen mit 
Tomatensoße, serviert mit Reis (Grilled minced veal skewer, mixed with toasted flatbread and yogurt, 
covered with tomato sauce, served with rice) 

Beyti Kebap A,G 

Gegrillter Hackfleischspieß vom Kalb, umhüllt in hauchdünnen Teigfladen, übergossen mit 
Tomatensoße, Joghurt und Reis serviert (Grilled minced veal skewer, wrapped in wafer-thin 
dough flatbreads, served with tomato sauce, yogurt and rice) 

Tavuk Göğüs Fileto G 

Gegrilltes Hähnchenfilet mit Gemüse und Reis serviert 
(Marinated chicken fillet, grilled, with vegetables and rice) 

Tavuk Sumach A,G 

Gegrilltes Hähnchenfilet, mit einer Joghurt-Auberginen-Knoblauchpaste, serviert mit Reis 
(Grilled chicken fillet with a yogurt-aubergine-garlic paste, served with rice) 

Tavuk İskender A,G 
Gegrilltes Hähnchenfilet mit geröstetem Fladenbrot und Joghurt, übergossen mit Tomatensoße,  
serviert mit Reis  (Grilled chicken fillet with toasted pita bread and yogurt, covered in tomato sauce, 
served with rice)
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PFANNENGERICHTE
Ali Nazik A,G 

Gebratenes Lammfleisch mit einer Joghurt-Auberginen-Knoblauch Paste mit Reis 
(Fried lamb with a yogurt-aubergine-garlic paste served with rice)

Çoban Kavurma G 

Lammpfanne mit Zwiebeln serviert mit Reis 
(Lamb stir-fry with onions served with rice) 

Et Sote G 

Lammpfanne mit Zwiebeln, Tomaten, Paprika serviert mit Reis 
(Lamb stir-fry with onions, tomatoes and peppers served with rice) 

GÜVEÇ
Karides Güveç A,C 

Römertopf mit Garnelen, Tomaten, Zwiebeln, Paprika, in Knoblauchöl mit Käse überbacken 
(Roman pot with shrimps, tomatoes, onions, peppers, baked in garlic oil with gratinated with cheese)

Kuzu Güveç A

Römertopf mit Lammfleisch, Tomaten, Zwiebeln, Paprika, in Knoblauchöl mit Käse überbacken  
(Roman pot with lamb, tomatoes, onions, peppers, baked in garlic oil with gratinated with cheese)

Dana Güveç A

Römertopf mit Kalbfleisch, Tomaten, Zwiebeln, Paprika, gebraten in Knoblauchöl mit Käse überbacken 
(Roman pot with veal, tomatoes, onions, peppers, baked in garlic oil with gratinated with cheese) 

FISCH
Kalamar A,N

Frische Calamari vom Grill, serviert mit Pfannen-Gemüse, Rosmarinkartoffeln und Cacik 
(Fresh grilled calamari, served with stir-fried vegetables, rosemary potatoes and cacik)

Uzun Levrek Fileto A,B 

Zander-Filet vom Grill, serviert mit Pfannen-Gemüse, Rosmarinkartoffeln und Cacik  
(Grilled zander fillet, served with pan-fried vegetables, rosemary potatoes and cacik)

Somon Balığı A,B 

Frisches Lachsfilet vom Grill, serviert mit Pfannen-Gemüse, Rosmarinkartoffeln und Cacik 
(Fresh grilled salmon fillet, served with stir-fried vegetables, rosemary potatoes and cacik)

Sumach Karışık Balık A,B,N 

Frische verschiedene Edelfische/Meeresfrüchte vom Grill, serviert mit Pfannen-Gemüse, 
Rosmarinkartoffeln und Cacik 
(Fresh grilled fish/seafood, served with pan-fried vegetables, rosemary potatoes and cacik)
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FÜR KINDER BIS 13 JAHRE 
Izgara Köfte Kinder 
Frikadellen mit Pommes   
(Meatballs with French fries)

Somon Baligi Kinder B 

Lachsfilet vom Grill mit Pommes  
(Grilled salmon fillet with French fries) 

Tavuk Kinder
Hähnchenfilet mit Pommes  
(Grilled chicken with French fries) 

VEGETARISCH
İmam Bayıldı G

Ofen-Aubergine gefüllt mit Tomaten, Paprika, Zwiebeln, Knoblauch und etwas Tomatensoße, 
überbacken mit Käse, serviert mit Reis und Cacik 
(Oven aubergine stuffed with tomatoes, peppers, onions, garlic and some tomato sauce,  
gratinated with cheese, served with rice and cacik) 

Fırında Kabak G

Ofen-Zucchini gefüllt mit Tomaten, Paprika, Zwiebeln, Knoblauch und etwas Tomatensoße, 
überbacken mit Käse, serviert mit Reis und Cacik 
(Oven zucchini stuffed with tomatoes, peppers, onions, garlic and some tomato sauce, 
gratinated with cheese, served with rice and cacik) 

VEGAN

Vegan Kebap G 

Gebratener Gemüsespieß serviert mit Reis, Pfannengemüse und Tomatensoße  
(Fried vegetable skewer served with rice, stir-fried vegetables and tomato sauce)

Sebze Tava G 

Pfannen-Gemüse, serviert mit Reis und Tomatensoße  
(Stir-fried vegetables served with rice and tomato sauce) 
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DESSERT
Künefe A,F,G 

Süße Fadennudeln, mit einer Mozzarella Füllung, warm serviert mit einer Kugel Eis und Pistazien 
verfeinert (Sweet vermicelli with a mozzarella filling, served warm with a scoop of ice cream and 
pistachios) 

Kadayıf Tatlısı A,F,G 

Engelshaar mit einer Walnuss-Zimt Füllung, warm serviert mit einer Kugel Eis und  Pistazien 
verfeinert (Sweet vermicelli with a walnut-cinnamon filling, served warm with a scoop of ice 
cream and pistachios) 

Fistikli Baklava A,F,G 

Gebackener Blätterteig mit Pistazien und Walnüssen gefüllt, übergossen mit einem Zuckersirup und 
Eis serviert (Baked puff pastry filled with pistachios and walnuts, served with a sugar syrup and 
ice cream) 

Irmik Tatlisi A,F,G 

Grießdessert, außen warm innen Kalt, verfeinert mit Pistazien und Granatapfelkernen 
(Semolina dessert, warm on the outside and cold on the inside, refined with pistachios and 
pomegranate seeds) 

Schokoladen Soufflé A,F,G

Schokoladen-Soufflé, mit flüssigem Kern, serviert mit Eis und Pistazien  
(Chocolate soufflé, with a liquid core, served with ice cream and pistachios) 
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APERITIFS
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Sumach, die Frucht einer P�lanze der Pistazienfamilie, ist ein buschartiger Baum, der bis zu 3 Meter 
wachsen kann, gelblich grüne Blüten und dunkelrote Blätter hat. Es ist bekannt, dass ungefähr 150 
Arten bestehen.

Neben dem hervorranden Genuss, den es den Speisen verleiht, wurden ausserdem zahlreiche 
gesundheitliche Nutzen aufgrund dessen Antioxidantieneigenschaft erwiesen...

Die Minderung des Blutzuckers, das Einstellen des Durchfalls, die Förderung der Verdauung und 
Au�hebung der Appetitlosigkeit, sind lediglich einige Beispiele.

Das Gewürz Sumach ist die Kernsaat der Sumach-P�lanze. Sumach wird entweder mit Tafelsalz 
gemahlen, in Pulverform verwandelt und bei den Speisen direkt verwendet, oder die Keme werden 
zerdrückt, in Wasser au�bewahrt und nach durchsieben in der Sonne au�bewahrt, eingedickt, und die 
somit erzielte Saftform wird in den Speisen verwendet. (allgemein bekannt als Sumach Myriad Pro Saft).

KurzSumach...



Weder Kaffee noch das Kaffeegeschäft ist das Ziel. Kaffee bringt nette Unterhaltungen-das was die 
Seele sich wünscht

Der Kaffestrauch kam ursprünglich von den Hochebenen Südäthiopiens und Su�i-Derwische im Jemen 
bereiteten den ersten trinkbaren Kaffee zu.

Dies ist die älteste Art den Kaffee zu kochen und ist heute noch in vielen Teilen der Welt 
vorherrschend. Die Fähigkeit des Koffeins, den Geist anzuregen und den Schlaf zu vertreiben war 
damals der Hauptgrund der Beliebtheit von Kaffee bei den Su�is.

Aber nicht nur solchen praktischen Zwecken diente der Kaffee, es entwickelte sich im Lauf der Zeit ein 
komplexes System von Kaffeezeremonien.

Es wuchs das öffentliche Interesse an dem, was ursprünglich ein Bestandteil der Su�i-Esoterik war. Was 
in den Häusern der Su�is begann und sich über die Pilgerstrassen ausweitete, machte aus dem Kaffee 
einen wesentlichen Bestandteil des soziokulturellen und täglichen Lebens und dazu eine gute 
Handelsware im ganzen Mittelmeerraum.

Türkischer Mokka


